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брехливі системи правління” та ін.). Ліризму сповнені такі поезії Філіпа 

Френо, як “Дика жимолость”, “ Індіанське кладовище”, “Передсмертна пісня 

чірокі”, “Помираючий індіанець”, “Покинута ферма”. 

Поезія Філіпа Френо потребує більш детального аналізу та смислової 

інтерпретації, тому інші твори поета будуть проаналізовані в наступних 

наших публікаціях. 
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І. Перішко, 
І. Мамчур 

Рівне 
ВІДМІННОСТІ ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ СПЕЦИФІЧНИХ 
ДЛЯ АМЕРИКАНСЬКОГО ЧИ БРИТАНСЬКОГО ВАРІАНТІВ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

Сучасна британська мова далека від класичної англійської, яка існувала 

три століття тому. Лексика − один з наймобільніших компонентів мови. 

Постійно виникають нові явища, які потребують нових назв. Нова лексика 

приходить в британську мову і з інших варіантів англійської, зокрема, 

американського. Існують численні варіанти англійської мови, такі як 

індійська англійська, австралійська англійська, західноафриканська 

англійська мови. Проте, історично склалося, що британська англійська та 

американська англійська − два найвзаємовпливовіші  різновиди мови. 

Америка створила практично нову мову: зміни торкнулися не тільки 
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фонетики і лексики, але й граматики. На відміну від британського варіанту 

американська англійська гнучкіша та більш відкрита до змін, тому 

американський варіант є поширеніший у світі.  

Найпомітніші розбіжності між англійською мовою в Англії та в 

Америці спостерігаємо в словниковому складі. Вони викликані такими 

причинами: слова англійської мови змінили своє значення у мові Сполучених 

Штатів; для позначення деяких явищ, понять, предметів у США були введені 

слова, що відрізняються від відповідних слів в англійській мові в Англії; в 

англійську мову в Америці ввійшли запозичення − слова неанглійського 

походження [3]. 

На формування американського варіанту англійської мови, особливо 

його лексичну систему, дуже вплинули інші мови, зокрема іспанська, 

французька, німецька, а також індійська, голландська. Індіанські запозичення 

становили ботанічну термінологію, назви тварин, риб, культурологічні 

поняття: pecan, moccasin, sequoia, raccoon, toboggan, chicory, moose. До 

лексикону введено слова французької мови, такі як: pumpkin, praline, prairie, 

chute, bureau, depot, cent, dime. Про вплив іспанської мови на мовний фонд 

свідчать лексеми: marijuana, cockroach, mustang, sombrero, cafeteria, bonanza, 

canyon, rumba, tornado. Голландські запозичення теж посідають належне 

місце у словнику: spook, Santa Clause, dope, Yankee, boodle, coleslaw. До цього 

переліку можна додати німецькі запозичення: delicatessen, frankfurter, 

hamburger, noodle, prezel, pumpernickel, kraut, wiener, seminar [5, 20−22]. 

В ході урбанізаційних процесів англійська мова суттєво поповнилася 

великою кількістю слів, що позначають міські реалії [2, 87]. Так, у результаті 

впровадження нових оригінальних проектів сфери будівництва в містах 

США в англійську мову потрапили слова, що характеризують нові явища, що 

характеризують забудову міських територій (land office, lot, outlands, 

waterfront, house-subdivision), типи власності (log cabin, adobe), види міських 

житлових споруд (frame house, apartment, tenement house, shack, shanty; 

project, condominium, townhouse, split-level, mobile home, multi-family; 
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driveway, breezeway, backyard, dooryard; clapboard, siding, trim, baseboard; 

stoop, family room, den; and, in recent years, HVAC, central air, walkout 

basement). 

Крім цього, необхідність у спеціальній термінології була викликана 

стрімким розвитком транспорту та сільського господарства в США, а також 

інтенсивним зростанням американської промисловості. Переважна більшість 

нових технологічних термінів виробляли численні приватні компанії. 

Природно, не могло бути й мови про будь-яку уніфікацію та стандартизацію 

англійської та американської термінології. Ось чому виникла американська 

термінологія, яка мала так мало спільного з британською. 

Відтак у американському варіанті існують специфічні американські 

терміни, що позначають посади медсестер в зв’язку з рівнем підготовки: 

registered nurse (RNs) – qualification for most hospital nurses, licenced practical 

nurse (LPN) – qualification that can be earned in one-year program of study, 

licenced vocational nurse (LVN) – in some states only [4]. 

Велика частина власне американської лексики відноситься до 

безеквівалентної лексики, тобто це лексика, яка не має еквівалентів в 

британському варіанті. Сюди відносяться позначення ряду реалій, пов’язаних 

з державним і політичним ладом Сполучених Штатів, з громадським життям 

і соціальною структурою. Наприклад: selectmen – американський член 

міського управління в Штатах, junior high school, adjunct professor – 

американський адьюнкт-професор. Значна частина безеквівалентної лексики 

американського варіанту припадає на частку побутової лексики. Наприклад, 

drugstore – one which cells not only medicine, but also beauty products, school 

supplies, small things to eat, garden products, films. Така лексика не завжди 

маркується в словниках. 

З етимологічної точки зору вся лексика англійської мови поділяється на 

власне англійську і запозичену. Власне англійська лексика становить 

приблизно 30% всього словникового складу. Прийнято виділяти три групи 

власне англійської лексики [1, 51]. 
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Перша група містить лексичні одиниці, які відносяться до 

індоєвропейського пласту, наприклад: father. Друга група охоплює такий 

пласт власне англійської мови, що має давньогерманське походження, 

наприклад, слово “free”. До третьої групи належать англійські слова, де 

поєднуються різні за походженням морфеми. Кожна з морфем в таких словах 

має паралелі в ряді споріднених мов, але їх поєднання не зустрічається за 

межами англійської мови, наприклад: garlic. 

В результаті постійного розвитку американської та британської 

англійської, з’являються слова, які є абсолютно специфічні для кожного 

варіанту англійської мови. Наведемо деякі приклади слів американського 

варіанту: tuxedo – смокінг; hallway – коридор; mailbox – поштовий ящик; 

sidewalk – тротуар; band-aid – пластир; beltway – кільцева дорога; five-and-ten 

cent store – магазин стандартних цін, який торгує господарськими товарами; 

та британського варіанту: pillar box – поштовий ящик; ring road – кільцева 

дорога; pram – дитяча коляска; tram – трамвай; block of flats – 

багатоквартирний будинок [6]. 

Таким чином, досить велика кількість запозичень сприяла формуванню 

лексичного фонду американської англійської мови. В американському 

варіанті англійської мови знайшли своє відображення певний тип соціальної 

поведінки, а також особливості, що характеризують специфіку життя країни. 

Всі процеси мовного розвитку проходять у тісному зв’язку  з соціально-

історичними умовами. 
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